
BBC Learning English – Audio Programmes 音频精选 
 
About this script 
Please note that this is not a word for word transcript of the programme as 
broadcast. In the recording and editing process, changes may have been made 
which may not be reflected here. 
 
关于台词的备注： 
请注意这不是广播节目的逐字稿件。本文稿可能没有体现录制、编辑过程中对节目做出的改

变。 

 

 
 
Sounds of Britain: the River Thames 音画英国：泰晤士河篇  
 
 
Insert  
 
(Sound of the tide)  
 
Natalie:       It's the river at the heart of London.  
 
Wang Fei:  And it's a river of inspiration. 
 
                      大家好，我是王飞。我们用声音为您描绘一个生动的英国。 
 
Natalie: Hello, I’m Natalie. Today we're going to talk about the sounds of 

the River Thames. 
 
Wang Fei: The River Thames 泰晤士河。我们先听一听一位伦敦当地人是如何描绘泰

晤士河上的声音的。 
 
Insert 
 
The tide goes in and out quite often. So you can hear the lapping of the water 
which kind of sounds you are at the seaside. And you hear quite a lot of people in 
the boats, like you hear quite a lot of laughter and things. And you hear quite a 
lot of birds; in fact you hear a lot of birds. And obviously you can hear that the 
commentaries going along the river. Yeah, so, I don't know; it's just different; it's 
like you're not in London anymore. 
 
Natalie: She said you can hear the lapping of the water which sounds like 

you're at the seaside. 
 
Wang Fei: 她说泰晤士河水拍岸的声音像海边的声音。 
 
Natalie:      Yes. She also said you can hear a lot of laughter.  
 
Wang Fei: Laughter 笑声。 
 
Natalie: And commentary 
 
Wang Fei: Commentary 是指游船上的解说。 
 
Natalie: She also said you can hear the cry of a lot of birds. They must be 

seagulls. 
 



 

Wang Fei: Birds' cry 鸟儿大声鸣叫的声音。泰晤士河上有很多的海鸥 seagulls. 
 
Natalie: From her description, we can see a very different London, can't we?  
 
Wang Fei: 是的。在泰晤士河上的时候，你可能会觉得和伦敦城里很不一样。 
 
Natalie: Now, let's hear from Adam, who is a student from a drawing school 

in London. We encountered him on the riverbank while he was 
painting the River Thames. So what does he want to portray about 
the Thames?  

 
Insert 
 
Adam: When I'm near the river, it's kind like an escape for me. It's 'cos it's so 
tranquil and you've got the light reflecting off the water, and the seagulls and the 
boats. I kind of try to bring that tranquillity out into my work.  
 
Natalie: Adam says it's like an escape for him when he is near the river. 
 
Wang Fei:    当他在泰晤士河边的时候，他有一种逃离喧嚣城市的感觉。 
 
Natalie: And he wants to bring out the tranquillity of the Thames in his work.  
 
Wang Fei: Tranquillity 宁静，他希望通过它的作品展现一种宁静。 
 
Natalie: However, he also feels something regretful in his drawings. 
 
Insert 
 
Adam: It's difficult for my drawings to fully express the sound the river makes. 
'Cos it's just so subtle and difficult to capture. 
 
Natalie: He finds it's difficult to express the sounds of the river through his 

drawings, because the sound is subtle and difficult to capture. 
 
Wang Fei:     因为声音太细微，太难捕捉。 What a pity!  
 
Natalie: Don't worry. We're going to meet another Londoner who is able to 

capture the sounds of the Thames through his recordings. 
 
Wang Fei:    好的。我们下面听一听一位录音师 Ian Rawes 对泰晤士河的描述，和他在泰

晤士河上游的录音。 
 
Insert 
 
Well the river is really like a person in how it changes throughout its length. In 
the upper part of the river, it's a bit like a young person, a youth or a child. It's 
smaller and more given to play and leisure. It's greener and fresher looking 
throughout. In this recording that we'll hear, it was made at a place called Eel Pie 
Island, which is a tiny island in the river – many people like to visit the island 
because it's picturesque but they also like to feed the ducks and other birds. So 
there is always a big crowd of birds waiting to be fed, and you can hear all the 
different kind of noises that they make. Crows come down from the trees and 



 

they 'caw' loudly, the ducks 'quack' and the geese make a loud hollow sound – we 
say that the geese 'honk'. 
 
Wang Fei: Ian 把泰晤士河的上游比喻成一位年轻人。 
 
Natalie: He said the Thames is picturesque, green and fresh and you can 

hear a lot of birds in the river, ducks quacking, crows cawing and 
geese honking.  

 
Wang Fei: 泰晤士河的上游风景如画，并且有很多的鸭子、乌鸦和鹅在喧闹着。那么在下

游是一幅什么样的风景呢？我们继续听。 
Insert 
 
Like the person again it has reached adulthood and has to enter the world of work. 
So industry has long been a feature of that part of the Thames. There are 
factories, dock yards and other things like that around there. And there are 
remains of a pier there. And at low tide, if you go underneath the pier, you can 
hear the river and its little waves slapping against the concrete pillars supporting 
the pier and it has a nice echoey sound to it. 
 
Natalie: In the estuary area of the Thames, the sounds presented a 

different feature – a world of industries and their remnants.  
 
Wang Fei: 在泰晤士河的下游，Ian 录制的声音展现了工业和工业遗迹的画面。 
 
Natalie: It's very nice to hear the waves slapping against remains of a 

deserted pier. I have never noticed it before. It sounds beautiful.  
 
Wang Fei: Yes, indeed. Ian's recordings bring us a new experience of the 

River Thames.  
 
Natalie: I hope you can imagine a vivid picture of the River Thames through 

all the different sounds in today's programme.  
 
Wang Fei: 是的。 听众朋友，通过我们的节目，你听到一幅什么样的伦敦泰晤士河的画面

呢？希望你也能把它描述下来，发电子邮件给我们。我们下次节目再会。 Bye 
for now. 

 
Natalie:      Bye bye. 
 
 
Glossary 
 
lapping 河水拍打岸边 caw 乌鸦哇哇的叫声 

Tranquil 宁静的 hollow 沉闷回荡的 

subtle 细微的 dock yard 船坞 

quack 鸭叫声 pier 码头 

 


